ABREVIERI ŞI SIGLE*

acad. = academician(ul), academicieni(i); adăug. = adăugită, adăugite; ALLE = ALL Educational, Bucureşti [editură]; ANADISS v. nr. 10; an. = anexă, anexa, anexe(le); apr. = aprilie; Apulum = Apulum. Series Historia & Patrimonium, Alba Iulia, [Muzeul Naţional al Unirii], 48, 2001 (Acta Musei Apulensis); AR = Academia Română; art. = articol(ul), articole(le), articolului, articolelor; AnValTgv v. nr. 32; ATN v. nr. 9; AUB-LLR v. nr. 12; AUB-LLS v. nr. 132; AUG-LL v. nr. 14; AUI-LLS v. nr. 11; aut. = autor(i), autorul(ui), autorii, autorilor, autoare(i), autoarelor.

bibl. = bibliografie, bibliografia, bibliografii(le); BJ v. nr. 15; BulPG v. nr. 17.


cap. = capitol(ul), capitole(le), capitolului, capitolelor; CCŞ = Casa Cărţii de Ştiinţă, Cluj-Napoca [editură]; CED = Casa editorială „Demiurg”, Iaşi [editură]; cond. = conducător(ul), conducători(i);  conf. = conferinţă, conferinţa, conferinţe(le), conferenţiar(i), conferenţiarii; coord. = coordonator(ul), coordonatori(i), coordonare(a), coordonări(le), coordonat(ă), coordonaţi, coordonate; cop. = copertă, coperta, coperte(le); cuv. = cuvânt(ul), cuvinte(le).

Dacoromania = Dacoromania. Bucureşti, EAR (AR. ILIL); dec. = decembrie; desf. = desfăşurat(ă), defăşuraţi, desfăşurate; deutsch. Zus. = deutscher Zusammenfassung; dr. = doctor (în ştiinţe); DN = Didactica Nova, Craiova [editură]; DP = Didactic Pres, Slatina [editură]; drd. = doctorand.


EAFTNB = Editura Academiei Forţelor Terestre „Nicolae Bălcescu”, Sibiu; EAR = Editura Academiei Române, Bucureşti; EASE = Editura Academiei de Studii Economice, Bucureşti; EBNR = Editura Bibliotecii Naţionale a României; ECHB = Editura C. H. Beck, Bucureşti; ed. = ediţie, ediţia, ediţii(le), ediţiei, ediţiilor, editor(i); EDP = Editura Didactică şi Pedagogică, Bucureşti; EFRM = Editura Fundaţiei „România de Mâine”, Bucureşti; EIBMBOR = Editura Institutului Biblic şi de Misiune a Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti; EMega = Editura Mega, Cluj-Napoca; engl.= englez(ă), engleza, englezi, engleze; englezesc(ul), englezeşti; Engl. Ab. = English Abstract; Engl. Summ. = English Summary; ENiculescu = Editura Niculescu, Bucureşti; ESAIS = Editura S.A.I.S., Bucureşti; ESitech = Editura Sitech, Craiova; ESilviana = Editura Silviana, Râmnicu-Vâlcea; ESIN = Editura Sfântul Ierarh Nicolae, Brăila; EŞtef = Editura Ştef, Drobeta Turnu-Severin; EUAV = Editura Universităţii „Aurel Vlaicu”, Arad; EUB = Editura Universităţii Bucureşti; EUD = Editura Universitară „Danubius”, Galaţi; EUI = Editura Universităţii „Al. I. Cuza” din Iaşi; EUNAP = Editura Universităţii Naţionale de Apărare „Carol I”; EUniversitaria = Editura Universitaria, Craiova; EUO = Editura Universităţii din Oradea; EUP = Editura Universităţii din Piteşti; EUPG = Editura Universităţii Petrol–Gaze din Ploieşti; EUPM = Editura Universităţii „Petru Maior”din Târgu-Mureş; EUTB = Editura Universităţii „Transilvania”, Braşov; EUV = Editura Universităţii de Vest, Timişoara; EV = Editura de Vest, Timişoara, Lugoj.

f. = foaie, foaia, foi(lefacs. = facsimil(ul), facsimile(le); FD v. nr. 19; f.e. = fără editură; febr. = februarie; fig. = figură, figura, figuri(le); FL = Facultatea de Litere; LD-FLB v. nr. 18; FLLS = Facultatea de Limbi şi Literaturi Străine; fnp = fără numărul de pagini; fot. = fotografie, fotografia, fotografii(le); fr. = francez(ă), francezul, franceza, franţuzesc(ul), franţuzească; FZB = Facultatea de Zootehnie şi Biotehnologii.

germ. = german(ă), germana, germani, germane; gl. = glosar(ul), glosare(le).


h. = hartă, harta, hărţi(le); Hommages à Maria Ţenchea v. nr. 39.

ian. = ianuarie; IE = Institutul European, Iaşi [editură]; il. = ilustrat(ă), ilustraţi, illustrate, ilustraţii(le); ILB = Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan[–Al. Rosetti]”, Bucureşti; ILIL = Institutul de Lingvistică şi Istorie Literară „Sextil Puşcariu”, Cluj-Napoca; im. = imagine(a), imagini(le); ind. = indice(le), indici(i); In honorem Gheorghe Mihăilă v. nr. 40; In memoriam Theodor Hristea v. nr. 41; In onore Doina Derer v. nr. 38; int. = interviu(l), interviuri(le), interviului, interviurilor; introd. = introducere(a), introduceri(le), introductiv(ă), introductivi, introductive; it. = italian(ul), italiană, italieni, italiene; iul. = iulie; iun. = iunie.

JLS v. nr. 20.

lat. = latin(ă), latina, latini, latine, latinesc, latinească, latineşti; lb. = limbă, limba, limbi(le), limbii, limbilor; LCCEC-PIC v. nr. 36; LD-CTA v. nr. 42; LFER v. nr. 524; LL v. nr. 23; LLR v. nr. 22; LR v. nr. 21; lucr. = lucrare(a), lucrări(le), lucrării, lucrărilor.

* Prescurtările culese cu caractere aldine drepte sunt sigle care trimit la cărţi, la culegeri şi la publicaţii periodice sau seriale, iar cele culese cu caractere cursive albe sunt abrevieri ale unor termeni bibliografici uzuali sau ale unor nume de instituţii de învăţământ superior, ştiinţifice, culturale etc.


Macarie – Studii v. nr. …; mart. = martie; mat. = materie, material, materii(le); MECI = Ministerul Educaţiei, Cercetării şi Inovării; MECTS = Ministerul Educaţiei, Cercetării, Tineretului şi Sportului; MILPER v. nr. 495.


nov. = noiembrie; nr. = număr(ul), numere(le).


ObsCult = Observator cultural. Săptămânal bucureştean de analiză culturală; oct. = octombrie; Omagiu acad. Grigore Brâncuş – 80 v. nr. 54; Omagiu Angela Bidu Vrănceanu v. nr. 52; Omagiu Corneliu Barborică – 80 v. nr. 44; Omagiu Dorin Gămulescu –75 v. nr. 45; Omagiu Laura Vasiliu v. nr. 46; Omagiu Mihai Mitu – 75 v. nr. 48; Omagiu Mirco Jircovici – 90 v. nr. 49; Omagiu N. A. Ursu – 85 v. nr. 47; Omagiu Nicolae Felecan – 70 v. nr. 37; Omagiu Nicolae Saramandu – 70 v. nr. 50; Omagiu Teofil Teaha v. nr. 51; org. = organizare(a), organizat(ă), organizaţi, organizate, organizator(ul), organizatori(i); orig. = original(ă), originali, originale.

p. = pagină, pagina, pagini(le); per. = perioadă, perioada; plş. = planşă, planşa, planşe(le); prec. = precedent; pref. = prefaţă, prefaţa, prefeţe(le); prof. = profesor(ul.


real. = realizat(ă), realizaţi, realizate; rec. = recenzie, recenzia, recenziile; RESEE v. nr. 24; res. esp. = resumen en español; rés. fr. = résumé en français; rev. = revăzut(ă), revăzuţi, revăzute; reviz. = revizuit(ă), revizuiţi, revizuite; rez. = rezumat(ul), rezumate(le); rez. rom. = rezumat în română; riass. it. = riassunto in italiano; RIELMA v. nr. 25; RJES v. nr. 1428; RLit = România literară. Revistă a Uniunii Scriitorilor din România; RLLE v. nr. 1644; rom. = român(ă), români, române, românesc(ul) românească, româneşti, româneşte; ROVA v. nr. 390; RRL v. nr. 26; rubr. = rubrică, rubrica, rubrici(le), rubricii, rubricilor; pycc. pез. = pycckoe peзюмe.


sch. = schemă, schema, scheme(le); SCL v. nr. 31; SCOL v. nr. 30; sept. = septembrie; ses.= sesiune(a), sesiuni(le); sp. = spaniol(ul), spaniolă, spanioli, spaniole; SŞF = Societatea de Ştiinţe Filologice din România; st. = studiu(l), studii(le); s.t.c. = sub titlul comun; Steaua = Steaua. Revistă literară, artistică şi culturală, StUBB v. nr. 27; StUPM v. nr. 28.

şt. = ştiinţific(ă), ştiinţifici, ştiinţifice.


tab. = tabel(ul), tabele(le); TACT v. nr. 391; TDR v. nr. 54; trad. = traducere(a), traduceri(le), tradus(ă), traduse, traduşi; Translationes v. nr. 393; TS v. nr. 392; TSIL v. nr. 55; TT v. nr. 53.

UB = Universitatea din Bucureşti; UCr = Universitatea din Craiova; UDG = Universitatea „Danubius” din Galaţi; UDC = Universitatea Creştină „Dimitrie Cantemir” din Bucureşti; UDJ = Universitatea „Dunărea de Jos” din Galaţi; UEG = Univers Enciclopedic Gold, Bucureşti [editură] v. şi EUEG; UI = Universitatea „Al. I. Cuza” din Iaşi; univ. = universitar(ă), universitari, universitare; urm. = următor; USAMVB = Universitatea de Ştiinţe Agricole şi Medicină Veterinară a Banatului Timişoara; USH = Universitatea „Spiru Haret” din Bucureşti.

v. = vezi; vers. = versiune(a), versiuni(le), versiunii, versiunilor; vol. = volum(ul), volume(le), volumului, volumelor; v.t.c. nr. = vezi titlul comun la numărul.
